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NOTE FROM THE AUTHOR

Dear readers,

As usual, my goal is to find ways to keep children informed about 
what is happening, while helping you have meaningful, honest 
conversations with them.
Letting children be inspired by the heroes of our time can be a 
powerful reminder of the beauty of science, and of the importance of 
doing their homework!

Let’s stay close,
Francesca Cavallo

If you are interested in receiving more stories like this one, 
subscribe to my weekly newsletter “Stories To Dream Big for 
When Your Room Feels too Small”  
www.tinyletter.com/francescatherebel

http://www.tinyletter.com/francescatherebel
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中国曾经有一位很好的
医生。 他叫李文亮，
是一位眼科医生。

每天，李医生都要到武汉市
的医院上班，给病人看病。

他看的病人有各种各样的问
题：有人需要眼镜才能看清远处， 
有人需要眼镜看清近处，有的老人需要做个
小手术才能看得更清楚。

李医生热爱他的工作并且乐于为所有的病人治疗。

然而有一天，他注意到了一件奇怪的事情。

他发现，和往常有各种病症的患者不同，所有的患者都像是得了同一种病：
似乎是一种很严重的感冒，就像流感，但和李医生以前治疗过的其它流感
都不一样。
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李医生马上给同事们发了一条信息，告诉他们这种奇怪的流感正在
传播，他也不知道究竟是什么，但传染性很强，因为他已经看了多达七个病
人，都得了这种病。

第二天，警察敲响了医生的门，告诉他必须停止发送信息，否则就要把他关
进监狱。

他们认为李医生在大惊小怪，并且不希望其他医生也被吓到。
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但一天又一天，患上这种奇怪流感的人越来越多。同事们很快意识到，李医生
的是正确的：这种流感的确是由一种从未见过的病毒引起的。

于是，他们开始了合作。有的在实验室里观察病毒以了解其传播方式，有的治
疗病人，还有的研究如何开发疫苗来保护大家。

研究人员、医生和护士们每治疗一个病人，每在实验室
里呆上一个小时，就会学到一些新的东西。

他们发现，这种病毒属于“冠状病毒”，在显微镜下，
它看起来就像头上戴着皇冠。
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警察向李医生道歉，但是可惜太迟了。
李医生早已经病倒，几天之后就去世了。

医生们发现这种病毒是从某种动物身上来的，也
许是蝙蝠，也许是蛇，他们还不能确定。

这可不是一件容易的事情，因为你没办法问
病毒问题！

通常情况下，动物身上的病毒并不
会传染给人。但这是一种全新的
病毒，人们还要做很多研究，才
能明白它的行为模式。

不过与此同时，还需要找到
方法来保护尽可能多的人。

研究人员发现了一件非常重要的
事：那些即使不咳嗽，不发烧的人，
也可能在自己完全意识不到的情况
下，在拥抱，触摸，亲吻别人的时候传
播病毒。

他们发现，如果一个人的唾液微粒在咳
嗽或打喷嚏时残留到了门把手或电梯按钮
上，而另一个人又触摸了这个把手或按钮，
即使是在几个小时之后，也有可能感染。
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他们还发现，用肥皂好好洗手就可以让病
毒彻底消失！

当务之急是找到一种疫苗，这样大家才能
放心地拥抱或乘坐电梯。

事实上，疫苗可以让人们即使接触了
病毒也不会感染。

多亏了它们，我们今天才不用害怕麻疹或者水痘！

但是当全世界的研究人员忙着开发疫苗时，我们要怎样做才
能不生病呢？

科学家们得出了结论：人们需要待在家里，这样病毒就无法传播，生病的人才
会减少。

已经生病的人可以得到照顾，研究人员也能有时间寻找解药。
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武汉的医生们将这种新型病毒的情况告诉了世界各国的医生，但很多医生都
认为这是中国的问题，不会影响自己，所以不用担心。

然而，短短几天的时间，病毒就来到了意大利、法国、美国、西班牙、德国……
一开始，没有人愿意相信。
就像武汉的警察曾经的做法一样，其他国家的政府也不想听科学家的话。
他们说：“不用大惊小怪。”

然而病人源源不断地涌入医院，很快就没有足够的病床来安置他们了。
没过多久，世界上的其他国家也开始让人们待在家里，孩子们也不能去上学了
。
“要多久呢？”孩子们问道。



10

大人们也不知道。

但是大人们知道，即使学校关门了，学习也不能中断。
因为我们还需要很多很多像李文亮那样的医生，很多老
师，很多科学家，很多研究人员，人们才能再次安心拥抱、
乘坐电梯。
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